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Chapter 18

Turkish Interlinear
Reference: Turkish Easy-to-Read Version (HADI)
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—¢adirin  girisinde- oturuyordu ve-o Mamre'nin mese-agaglarinda RAB ona  Ve-goérundi
HO168 H6607 H3427 H1931  H4471 H0436 H3068 H0413  H7200
a7 on2
-glnin sicaginda
H3117 H2527

&#304;brahim g&#252;n&#252;n s&#305;cak saatlerinde Mamre me&#351;eli&#287;indeki
&#231;ad&#305;r&#305;n&#305;n &#246;n&#252;nde otururken, RAB kendisine g&#246;r&#252;nd&#252;.

PR 8T TRY DRE DU WOU M X7 TRy RpY -
ve-kostu ve-gordu Uzerinde duran adam (g ve-iste ve-gordu gOzlerini Ve-kaldirdi
H7323 H7200 H5324  H0376  H7969 H2009 H7200 H5375
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yere ve-egildi -cadirin girisinden  karsilamak-icin

H0776 H7812 HO168 H6607 H7125

&#304;brahim kar&#351;&#305;s&#305;nda &#252;&#231; adam&#305;n durdu&#287;unu g&#246;rd&#252;.
Onlar&#305; g&#246;r&#252;r g&#246;rmez kar&#351;&#305;lamaya ko&#351;tu. Yere kapanarak birine,
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Uzerinden geg simdi -me- goziinde lutuf buldum simdi eger- Rabbim Ve-dedi
H4994  HO408 H2580  H4672 H4994 HO113 HO0559
STTRY
kulunun
H5650

&#8249;8#8249;Ey efendim, e&#287;er g&#246;z&#252;nde |&#252;tuf bulduysam, 1&#252;tfen kulunun
yan&#305;ndan ayr&#305;lma&#8250;&#8250; dedi,

ED nm O omegm ot ompm B oeen N TR 4
-agacin  altinda ve-dinlenin ayaklarinizi  ve-yikayin  su biraz- simdi Alinsin-
H6086 H8478 H8172 H7272 H7364 H4325 H4592  H4994  H3947

&#8249;&#8249;Biraz su getirteyim, ayaklar&#305;n&#305;z&#305; y&#305;kay&#305;n. &#350;u
a&#287;ac&#305;n alt&#305;nda dinlenin.

oy e Mmoo oms BeD 780 ome  hE TP 5
Uzerine- ¢Unku- gecersiniz sonra yureklerinizi ve-guglendirin  ekmek parca- Ve-alacagim
H5582 H3899 H3947
72T WND Tben D TN 07y R SR
soyledin  gibi yap Oyle  ve-dediler kulunuzun (zerine- gectiniz &yle
H1696 HO559 H5650

Madem kulunuza konuk geldiniz, b&#305;rak&#305;n size yiyecek bir &#351;eyler getireyim. Biraz dinlendikten
sonra yolunuza devam edersiniz.&#8250;&#8250; Adamlar, &#8249;&#8249;Peki, dedi&#287;in gibi
olsun&#8250;&#8250; dediler.
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ince un sea ug Cabuk ve-dedi Sara'ya -e- -cadira  Ibrahim Ve-acele-etti
H5560 H7058 H5429  H7969 H0559 H8283 HO0413  HO168 H0085

a7 B
pideler ve-yap yogur
H5692 H3888

&#304;brahim hemen &#231;ad&#305;ra, Saran&#305;n yan&#305;na gitti. Ona, &#8249;&#8249;Hemen
&#252;&#231; sea ince un al, yo&#287;urup pide yap&#8250;&#8250; dedi.
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-e- ve-verdi ve-iyi yumusak sigirin oglu- ve-aldi Ibrahim kostu -sigirlara Ve--e-
HO413  H5414 H7390 H1241 H3947 H0085 H7323  H1241 H0413
SR nivyS minie) apin
onu hazirlamak-i¢cin  ve-acele-etti -hizmetkara
Ho853 H5288

Ard&#305;ndan s&#305;&#287;&#305;rlara ko&#351;tu. K&#246;rpe ve besili bir buza&#287;&#305; se&#231;ip
u&#351;a&#287;&#305;na verdi. U&#351;ak buza&#287;&#305;y&#305; hemen haz&#305;rlad&#305;.
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ve-o- Onlerine ve-koydu hazirladi ki -sigirin - ve-oglu- ve-sit tereyad Ve-aldi

H1931  H6440 H5414 H1241 H2461 H3947
ADEN pen oo oy giel
ve-yediler -agacin altinda Uzerlerinde duruyordu
Ho398 H6086 He478 H5975

&#304;brahim haz&#305;rlanan buza&#287;&#305;y&#305; yo&#287;urt ve s&#252;tle birlikte
g&#246;t&#252;r&#252;p konuklar&#305;n&#305;n &#246;n&#252;ne koydu. Onlar yerken o da
yanlar&#305;nda, a&#287;ac&#305;n alt&#305;nda durdu.
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cadirda Iste  ve-dedi karin Sara Nerede ona Ve-dediler
HO168 H2009  HO559 HO802  H8283  HO346 HO0413  HO559

Konuklar, &#8249;&#8249;Kar&#305;n Sara nerede?&#8250;&#8250; diye sordular. &#304;brahim,
&#8249;&#8249;&#199;ad&#305;rda&#8250;&#8250; diye yan&#305;tlad&#305;.
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karina Sara'ya ogul ve-iste- canlinin zamaninda sana dodnecedim mutlaka Ve-dedi
HO802  H8283 H2009 He256 HO0413  H7725 H7725 HO559
S n s B > L 4
arkasinda ve-o -cadirin girisinde dinliyordu Ve-Sara
H1931 HO168 H6607 H8085 H8283

RAB, &#8249;&#8249;Gelecek y&#305;| bu zamanda kesinlikle yan&#305;na
d&#246;nece&#287;im&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;0 zaman kar&#305;n Saran&#305;n bir 0&#287;lu
olacak.&#8250;&#8250; Sara RABbin arkas&#305;nda, &#231;ad&#305;r&#305;n giri&#351;inde durmu&#351;,
dinliyordu.

oY Mk me nhme S ows owe o Mg oo
kadinlarin yolu Sara'ya olmaktan durmustu giinlere gelmis vyash  ve-Sara Ve-ibrahim
H0802 HO0734  H8283 H1961 H2308 H3117 H0935 H2205  H8283 H0085

&#304;brahimle Sara kocam&#305;&#351;lard&#305;, ya&#351;lar&#305; hayli ileriydi. Sara &#226;detten
kesilmi&#351;ti.
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https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
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https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/2461.htm
https://biblehub.com/hebrew/1241.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/5975.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/6086.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/346.htm
https://biblehub.com/hebrew/8283.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/168.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6256.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/8283.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/8283.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/6607.htm
https://biblehub.com/hebrew/168.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/8283.htm
https://biblehub.com/hebrew/2205.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/2308.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/8283.htm
https://biblehub.com/hebrew/734.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
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ve-efendim  zevk bana olur-mu- yipranmamdan sonra diyerek icinde Sara  Ve-qguldu

HO113 H1961 H1086 H0559 H7130 H8283  H6711
Iz
yash
H2204

&#304;&#231;in i&#231;in g&#252;lerek, &#8249;&+#8249;Bu ya&#351;tan sonra bu sevinci tadabilir miyim?

&#8250;&#8250; diye d&#252;&#351;&#252;nd&#252;, &#8249;&#8249;&#220;stelik efendim de
ya&#351;1&#305;.&#8250;&#8250;
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gercekten-mi  diyerek Sara guldi  bu Neden Ibrahim'e -e- RAB  Ve-dedi

H0637 H0559 H8283 H6711  H2088  H4100 H0085 HO413  H3068 H0559
SORT M TR =HE
yaslandim ve-ben doguracagim gercekten
H2204 HO589 H3205 HO552
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RAB &#304;brahime sordu: &#8249;&#8249;Sara ni&#231;in, &#8249;Bu ya&#351;tan sonra ger&#231;ekten

&#231;0cuk sahibi mi olaca&#287;&#305;m?&#8250; diyerek g&#252;1d&#252;?
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ve-Sara'ya canlinin zamaninda sana ddnecedim zamaninda bir-sey RAB'den Zor-mudur

H8283 H6256 HO0413  H7725 H4150 H1697 H3068 H6381
2
ogul

RAB i&#231;in olanaks&#305;z bir &#351;ey var m&#305;? Belirlenen vakitte, gelecek y&#305;| bu zaman
yan&#305;na d&#246,nd&#252;&#287;&#252;mde Saran&#305;n bir 0&#287;lu olacak.&#8250;&#8250;

D ND WM INT D TpEs ND O MND  mown wnom
¢unki  Hayrr ve-dedi korktu c¢linki gulmedim Degil diyerek Sara Ve-inkar-etti
H3808  HO0559 H3372 H6711 H3808  HO559 H8283  H3584
HPNE
gulddn
He711

Sara korktu, &#8249;&#8249;G&#252;Imedim&#8250;&#8250; diyerek yalan s&#246;yledi. RAB,
&#8249;&#8249;Hay&#305;r, g&#252;|d&#252;n&#8250;&#8250; dedi.

oTan oo ooy oEpen DU e wpn
Ve-Ibrahim Sodom'un yuzine Uzerine- ve-baktilar -adamlar oradan Ve-kalktilar
Hoo85 H5467 He440 H8259 Ho376 H8033
L e
ugurlamak-icin  onlarla  ylriyordu
H7971 H1980

Adamlar oradan ayr&#305;I&#305;rken Sodoma do&#287;ru bakt&#305;lar. &#304;brahim onlar&#305; yolcu

etmek i&#231;in yanlar&#305;nda y&#252;r&#252;yordu.

R R B WM
yapiyorum Ben ki ibrahim'den Ben  gizleyecek-miyim dedi Ve-RAB
H0589 H0085 HO0589  H3680 HO0559  H3068

RAB, &#8249;&#8249;Yapaca&#287;&#305;m &#351;eyi &#304;brahimden mi gizleyece&#287;im?
&#8250;&#8250; dedi,
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https://biblehub.com/hebrew/6711.htm
https://biblehub.com/hebrew/8283.htm
https://biblehub.com/hebrew/7130.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1086.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/2204.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/6711.htm
https://biblehub.com/hebrew/8283.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/637.htm
https://biblehub.com/hebrew/552.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/2204.htm
https://biblehub.com/hebrew/6381.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/4150.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6256.htm
https://biblehub.com/hebrew/8283.htm
https://biblehub.com/hebrew/3584.htm
https://biblehub.com/hebrew/8283.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/6711.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/6711.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/8259.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/5467.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3680.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
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tim onda ve-bereketlenecekler ve-giicli biyik millete olacak kesinlikle Ve-ibrahim

H3605 H1288 H6099 H1%e1  H191 Hoo85
TN e
—-dinyanin  milletleri
Ho776

&#8249;8#8249;Ku&#351;kusuz &#304;brahimden b&#252;y&#252;k ve g&#252;&#231;1&#252; bir ulus
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t&#252;reyecek, yery&#252;z&#252;ndeki b&#252;t&#252;n uluslar onun arac&#305;|&#305;&#287;&#305;yla

kutsanacak.
i’ S o =S o Y N -~ ™ Wy Rt ooy D
sonrasina -evine ve- -ogullarina  -i- emredecek ki Oyle-ki  bildim-onu  Cunku
H0853 HO853  H6680 H4616 H3045
mmowgn pdh opowm mRIE miveb Mmoo 7Y
RAB  getirsin Oyle-ki ve-adalet dogruluk yapmak-icin RAB'bin yolunu ve-tutacaklar
H3068  H0935 H4616  H4941 H6666 H3068 H1870 H8104
TP 73T WS My DTk w
hakkinda soéyledi ki- -i- fbrahim'in  Gzerine-
H1696 HO853  HO085

Do&#287;ru ve adil olan&#305; yaparak yolumda y&#252;r&#252;meyi o&#287;ullar&#305;na ve soyuna
buyursun diye &#304;brahimi se&#231;tim. &#214;yle ki, ona verdi&#287;im s&#246;z&#252; yerine

getireyim.&#8250;&#8250;

GO - B~ B > oo mpur AT N
c¢inki ve-glnahlari  blylk c¢unki- ve-Gomora'nin Sodom'un feryadi RAB  Ve-dedi
H6017 H5467 H2201 H3068  HO559

TR 722
cok agir
H3966  H3513

Sonra &#304;brahime, &#8249;8&#8249;Sodom ve Gomora b&#252;y&#252;k su&#231;lama
alt&#305;nda&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;G&#252;nahlar&#305; &#231;0k a&#287;&#305;r.
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degil ve-eder- tamamen yaptilar bana gelen gére-feryadina ve-géreyim simdi Ineyim-

H3808 H3617 HO413 H0935  H6818 H7200 H4994  H3381
IPTN
bileyim
H3045
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Onun i&#231;in inip bakaca&#287;&#305;m. Duydu&#287;um su&#231;lamalar do&#287;ru mu, de&#287;il mi

g&#246;rece&#287;im. Bunlar&#305; yap&#305;p yapmad&#305;klar&#305;n&#305;
anlayaca&#287;&#305;m.&#8250;&#8250;
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oéninde duruyordu hald  Ve-lbrahim Sodom'a ve-gittiler -adamlar oradan Ve-déndiler

He440 H5975 H5750  HO085 H5467 H3212 H0376 H8033 He437
M
RAB'bin
H3068

Adamlar oradan ayr&#305;1&#305;p Sodoma do&#287;ru gittiler. Ama &#304;brahim RABbin huzurunda
kald&#305;.
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https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/6099.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/4616.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8104.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/6666.htm
https://biblehub.com/hebrew/4941.htm
https://biblehub.com/hebrew/4616.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/2201.htm
https://biblehub.com/hebrew/5467.htm
https://biblehub.com/hebrew/6017.htm
https://biblehub.com/hebrew/3513.htm
https://biblehub.com/hebrew/3966.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/6818.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3617.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/6437.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/5467.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/5975.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
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kotayle ile- dogruyu yok-edecek-misin  Gercekten ve-dedi Ibrahim Ve-yaklasti
H7563 H6662 H5595 H0637 HO559 H0085 H5066

RABbe yakla&#351;arak, &#8249;&#8249;Haks&#305;zla birlikte hakl&#305;y&#305; da m&#305; yok edeceksin?
&#8250;&#8250; diye sordu,

W heen N L =R A S
ve-degil- yok-edecek-misin gercekten -sehrin icinde dogru elli vardir Belki
H3808 H5595 H0637 H8432  H6662 H2572 H3426  H0194

TRIPR N ORTIST ownn pp?  oPR? s
icinde ki -dogrunun elli ugruna -yeri bagislayacaksin
H7130 H6662 H2572 H4616 H4725 H5375

&#8249;8#8249;Kentte elli do&#287;ru ki&#351;i var diyelim. Oray&#305; ger&#231;ekten yok edecek misin?
&#304;&#231;indeki elli do&#287;ru ki&#351;inin hat&#305;r&#305; i&#231;in kenti
ba&#287;&#305;&#351;lamayacak m&#305;s&#305;n?
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kotiyle ile- dogruyu oldirmek bu gore-seye yapmaktan senden Uzak-olsun
H7563 H6662 H4191 H2088  H1697 H2486
mpg XD pWT op webn 7 mphm wm P
yapacak degil dinyanin tim- Yargic-mi  senden Uzak-olsun kétu-gibi  dogru-gibi  ve-olsun
H3808  HO0776 H3605  H8199 H2486 H7563 H6662 H1961
J0e
adalet
H4941

Senden uzak olsun bu. Hakl&#305;y&#305;, haks&#305;z&#305; ayn&#305; kefeye koyarak haks&#305;z&#305;n
yan&#305;nda hakl&#305;y&#305; da &#246;|d&#252;rmek senden uzak olsun. B&#252;t&#252;n
d&#252;nyay&#305; yarg&#305;layan adil olmal&#305;.&#8250;&#8250; din bilginlerine g&#246;re
&#8249;&#8249;RAB &#304;brahimin &#246;n&#252;nde kald&#305;.&#8250;&#8250;

TPT TR ORTIE DWRD 0792 NgMN DN i w26
-sehrin icinde dogru elli Sodom'da bulursam eder- RAB  Ve-dedi
H8432  H6662 H2572 H5467 H4672 H3068  HO559
dopib) oiphT 937 INpn
ugruna-onlarin  -yerin  tumine- ve-bagislayacagim
H5e68 H4725 H3605 H5375

RAB, &#8249;8#8249;E&#287;er Sodomda elli do&#287;ru ki&#351;i bulursam, onlar&#305;n
hat&#305;r&#305;na b&#252;t&#252;n kenti ba&#287;&#305;&#351;layaca&#287;&#305;m&#8250;&#8250;
diye kar&#351;&#305;|&#305;k verdi.
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Rabbime -e- konusmaya cesaret-ettim simdi iste- ve-dedi Ibrahim Ve-cevapladi
HO136 HO0413  H1696 H2974 H4994  H2009  HO559 H0085

IEN1 TRy AW

ve-kilim tozum ve-ben
HO0665 H6083 H0595

&#304;brahim, &#8249;&#8249;Ben toz ve k&#252;1&#252;m, bir hi&#231;im&#8250;&#8250; dedi,
&#8249;&#8249;Ama seninle konu&#351;ma y&#252;reklili&+#287;ini g&#246;sterece&#287;im.


https://biblehub.com/hebrew/5066.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/637.htm
https://biblehub.com/hebrew/5595.htm
https://biblehub.com/hebrew/6662.htm
https://biblehub.com/hebrew/7563.htm
https://biblehub.com/hebrew/194.htm
https://biblehub.com/hebrew/3426.htm
https://biblehub.com/hebrew/2572.htm
https://biblehub.com/hebrew/6662.htm
https://biblehub.com/hebrew/8432.htm
https://biblehub.com/hebrew/637.htm
https://biblehub.com/hebrew/5595.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/4616.htm
https://biblehub.com/hebrew/2572.htm
https://biblehub.com/hebrew/6662.htm
https://biblehub.com/hebrew/7130.htm
https://biblehub.com/hebrew/2486.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/6662.htm
https://biblehub.com/hebrew/7563.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/6662.htm
https://biblehub.com/hebrew/7563.htm
https://biblehub.com/hebrew/2486.htm
https://biblehub.com/hebrew/8199.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4941.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/5467.htm
https://biblehub.com/hebrew/2572.htm
https://biblehub.com/hebrew/6662.htm
https://biblehub.com/hebrew/8432.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/5668.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/2974.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/136.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/6083.htm
https://biblehub.com/hebrew/665.htm

P TN meRnE DR TR mpTsT oy ophom oW

tim-  -i- bes-icin  yok-edecek-misin  bes -dogrulardan elliden eksik-olursa Belki

H3605 H0853  H2568 H7843 H2568  H6662 H2572 H2637 HO194
TYRM DPRW DY Rgmy DN DTION N st
ve-bes kirk orada bulursam eger- yok-edecegim Degil ve-dedi -sehri
H2568 H0705 H8033  H4672 H7843 H3808  HO0559
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K&#305;rk be&#351; do&#287;ru ki&#351;i var diyelim, be&#351; ki&#351;i i&#231;in b&#252;t&#252;n kenti

yok mu edeceksin?&#8250;&#8250; RAB, &#8249;&#8249;E&#287;er kentte k&#305;rk be&#351; do&#287;ru

ki&#351;i bulursam, oray&#305; yok etmeyece&#287;im&#8250;&#8250; dedi.
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ve-dedi kirk orada bulunursa Belki ve-dedi ona konugsmaya yine  Ve-devam-etti

H0559 H0705 H8033  H4672 HO194  HO559 HO0413  H1696 H5750  H3254
DPRNT Marn mbpy NG
-kirkin ugruna yapacagim Degil
HO705 H5668 H3808

&#304;brahim yine sordu: &#8249;&#8249;Ya k&#305;rk ki&#351;i bulursan?&#8250;&#8250; RAB,
&#8249;&#8249;0 k&#305;rk ki&#351;inin hat&#305;r&#305; i&#231;in hi&#231;bir &#351;ey
yapmayaca&#287;&#305;m&#8250;&#8250; diye yan&#305;tlad&#305;.

oWOW oY PRI PN TR YR W N ORIy

otuz orada bulunursa Belki ve-konusayim Rabbim kizsin simdi -me- Ve-dedi

H7970 H8033  H4672 HO194  H1696 H0136 H2734  H4994  H0408  HO559
owoY oy Ngmy oy Tbey 8D o
otuz orada bulursam eger- yapacagim Degil ve-dedi
H7970 H8033  H4672 H3808  HO559
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&#304;brahim, &#8249;&#8249;Ya Rab, &#246;fkelenme ama, otuz ki&#351;i var diyelim?&#8250;&#8250; dedi.

RAB, &#8249;&#8249;0tuz ki&#351;i bulursam, kente dokunmayaca&#287;&#305;m&#8250;&#8250; diye
yan&#305;tlad&#305;.
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orada bulunursa Belki Rabbime -e- konusmaya cesaret-ettim simdi Iste- Ve-dedi

H8033  H4672 HO0194  HO136 H0413  H1696 H2974 H4994  H2009  HO559
OWPT MRED DTN ND e Dby
-yirminin  ugruna yok-edecegim Degil ve-dedi yirmi
H6242 H5668 H7843 H3808  HO559 H6242

&#304;brahim, &#8249;&#8249;Ya Rab, 1&#252;tfen konu&#351;ma y&#252;reklili&#287;imi
ba&#287;&#305;&#351;1a&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;E&#287;er yirmi ki&#351;i bulursan?
&#8250;&#8250; RAB, &#8249;&#8249;Yirmi ki&#351;inin hat&#305;r&#305; i&#231;in kenti yok
etmeyece&#287;im&#8250;&#8250; diye yan&#305;tlad&#305;.

RIS DN DvET TN AT YR MmN R e

bulunursa Belki -bu-kez sadece- ve-konusayim Rabbim kizsin simdi -me- Ve-dedi

H4672 HO194  H6471 H0389 H1696 HO136 H2734  H4994  HO0408  HO0559
PTPRT R DTN N7 TNy ooy oy
-onun ugruna yok-edecedim Degil ve-dedi on orada
H6235 H5668 H7843 H3808  HO559 H6235  H8033

&#304;brahim, &#8249;&#8249;Ya Rab, &#246;fkelenme ama, bir kez daha
konu&#351;aca&#287;&#305;m&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;E&#287;er on ki&#351;i bulursan?
&#8250;&#8250; RAB, &#8249;&#8249;0n ki&#351;inin hat&#305;r&#305; i&#231;in kenti yok
etmeyece&#287;im&#8250;&#8250; diye yan&#305;tlad&#305;.
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https://biblehub.com/hebrew/194.htm
https://biblehub.com/hebrew/2637.htm
https://biblehub.com/hebrew/2572.htm
https://biblehub.com/hebrew/6662.htm
https://biblehub.com/hebrew/2568.htm
https://biblehub.com/hebrew/7843.htm
https://biblehub.com/hebrew/2568.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7843.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/705.htm
https://biblehub.com/hebrew/2568.htm
https://biblehub.com/hebrew/3254.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/194.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/705.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5668.htm
https://biblehub.com/hebrew/705.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/2734.htm
https://biblehub.com/hebrew/136.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/194.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/7970.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/7970.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/2974.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/136.htm
https://biblehub.com/hebrew/194.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/6242.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7843.htm
https://biblehub.com/hebrew/5668.htm
https://biblehub.com/hebrew/6242.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/2734.htm
https://biblehub.com/hebrew/136.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/389.htm
https://biblehub.com/hebrew/6471.htm
https://biblehub.com/hebrew/194.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/6235.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7843.htm
https://biblehub.com/hebrew/5668.htm
https://biblehub.com/hebrew/6235.htm
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yerine déndi  Ve-ibrahim ibrahime -e- konusmay! bitirdi  gibi RAB  Ve-qitti
H4725 H7725 H0085 H0085 HO0413  H1696 H3615 H3068  H3212

RAB &#304;brahim'le konu&#351;mas&#305;n&#305; bitirince oradan ayr&#305;|d&#305;, &#304;brahim de
&#231;ad&#305;r&#305;na d&#246;nd&#252;.


https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3615.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm

